
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, daß es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Aalst, den 18. April 2000

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern
A. DUQUESNE

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
M. VERWILGHEN

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 16 augustus 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

c

[C − 2000/00629]N. 2000 — 2356
16 AUGUSTUS 2000. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

officiële Duitse vertaling van het koninklijk besluit van 7 mei 2000
tot intrekking van het koninklijk besluit van 6 oktober 1999 tot
bepaling van de criteria die rechtvaardigen dat er een aanvraag tot
regularisatie van verblijf ingediend wordt zonder dat men het
bewijs moet leveren van de buitengewone omstandigheden bedoeld
in artikel 9, derde lid, van de wet van 15 december 1980 betreffende
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op
artikel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 7 mei 2000 tot intrekking van het koninklijk besluit van
6 oktober 1999 tot bepaling van de criteria die rechtvaardigen dat er een
aanvraag tot regularisatie van verblijf ingediend wordt zonder dat men
het bewijs moet leveren van de buitengewone omstandigheden bedoeld
in artikel 9, derde lid, van de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen, opgemaakt door de Centrale dienst voor
Duitse vertaling van het Adjunct-arrondissementscommissariaat in
Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het koninklijk besluit van 7 mei 2000 tot intrekking van
het koninklijk besluit van 6 oktober 1999 tot bepaling van de criteria die
rechtvaardigen dat er een aanvraag tot regularisatie van verblijf
ingediend wordt zonder dat men het bewijs moet leveren van de
buitengewone omstandigheden bedoeld in artikel 9, derde lid, van de
wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied,
het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 16 augustus 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 16 août 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE

[C − 2000/00629]F. 2000 — 2356
16 AOUT 2000. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en

langue allemande de l’arrêté royal du 7 mai 2000 visant au retrait de
l’arrêté royal du 6 octobre 1999 déterminant les critères justifiant
l’introduction d’une demande de régularisation de séjour sans
devoir fournir la preuve des circonstances exceptionnelles visées à
l’article 9, alinéa 3, de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
royal du 7 mai 2000 visant au retrait de l’arrêté royal du 6 octobre 1999
déterminant les critères justifiant l’introduction d’une demande de
régularisation de séjour sans devoir fournir la preuve des circonstances
exceptionnelles visées à l’article 9, alinéa 3, de la loi du 15 décem-
bre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloigne-
ment des étrangers, établi par le Service central de traduction
allemande du Commissariat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 7 mai 2000 visant au
retrait de l’arrêté royal du 6 octobre 1999 déterminant les critères
justifiant l’introduction d’une demande de régularisation de séjour sans
devoir fournir la preuve des circonstances exceptionnelles visées à
l’article 9, alinéa 3, de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 16 août 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Bijlage - Annexe

MINISTERIUM DES INNERN

7. MAI 2000 — Königlicher Erlaß zur Rücknahme des Königlichen Erlasses vom 6. Oktober 1999 zur Bestimmung
der Kriterien, die das Einreichen eines Antrags auf Regularisierung des Aufenthalts rechtfertigen, ohne daß die
in Artikel 9 Absatz 3 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt,
die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern erwähnten außergewöhnlichen Umstände nachgewiesen
werden müssen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern, insbesondere des Artikels 9, abgeändert durch das Gesetz vom
15. Juli 1996;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 6. Oktober 1999 zur Bestimmung der Kriterien, die das Einreichen eines
Antrags auf Regularisierung des Aufenthalts rechtfertigen, ohne daß die in Artikel 9 Absatz 3 des Gesetzes vom
15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von
Ausländern erwähnten außergewöhnlichen Umstände nachgewiesen werden müssen;

In der Erwägung, daß die Verwaltungsabteilung des Staatsrates durch den Entscheid Nr. 82791 vom
8. Oktober 1999 die Aussetzung der Ausführung dieses Königlichen Erlasses vom 6. Oktober 1999 angeordnet hat;

In der Erwägung, daß das Gesetz vom 22. Dezember 1999 über die Regularisierung des Aufenthalts bestimmter
Kategorien von Ausländern, die sich auf dem Staatsgebiet des Königreichs aufhalten, dieselbe Zielsetzung verfolgt wie
vorerwähnter Königlicher Erlaß vom 6. Oktober 1999;

Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1, ersetzt
durch das Gesetz vom 4. Juli 1989 und abgeändert durch das Gesetz vom 4. August 1996;

Aufgrund der Dringlichkeit;
In der Erwägung, daß das Gesetz über die Regularisierung des Aufenthalts bestimmter Kategorien von

Ausländern, die sich auf dem Staatsgebiet des Königreichs aufhalten, am 22. Dezember 1999 vom König sanktioniert
worden ist, so daß das Entstehen einer Rechtsunsicherheit infolge des gleichzeitigen Bestehens zweier paralleler
Regularisierungsverfahren dringend verhindert werden muß;

Auf Vorschlag Unseres Ministers des Innern,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Der Königliche Erlaß vom 6. Oktober 1999 zur Bestimmung der Kriterien, die das Einreichen eines
Antrags auf Regularisierung des Aufenthalts rechtfertigen, ohne daß die in Artikel 9 Absatz 3 des Gesetzes vom
15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von
Ausländern erwähnten außergewöhnlichen Umstände nachgewiesen werden müssen, wird zurückgenommen.

Art. 2 - Vorliegender Erlaß tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 3 - Unser Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Einreise ins Staatsgebiet, der Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern gehören, ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 7. Mai 2000

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern
A. DUQUESNE

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 16 augustus 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 16 août 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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